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SUMMER PROGRAMS 
PROGRAMAS DE VERANO 

2017 

Space is limited, to reserve a spot for 
your child, RSVP by Friday, May 5, 

2017 by calling 805-897-1044.  
 Transporta on is Limited. 

 
Cupo limitado,para reservar lugar para 

su hijo, RSVP antes del viernes, 5 de 
mayo, 2017 llame al  

805-897-1044. 
La transportación es limitada.   

Teen Avia on Program w/ A Different 
Point of View, ages 14-18 
Wednesdays 6/7 – 7/5 and 7/7-7/9 
FOC 5pm-6:30pm  
This summer our teens get the opportunity to learn about 
careers in avia on! This interac ve course is offered for a 
minimum dona on of $25. Limited to 15 teens.  

Programa de Aviación con A Different 
Point of View, edades 14-18 
Miércoles 6/7-7/5 y 7/7-7/9 en el FOC de 5pm-6:30pm  
Este verano nuestros adolescentes enen la oportunidad de 
aprender a volar una avión. Con una donación minima de 
$25. Limitado a 15 adolescentes.  
 

Camping Trip w/Nature Corps, ages 13-18 
Sequoia Na onal Park August 7-11  
Teens explore the great outdoors and volunteer to restore 
park grounds on this amazing camping opportunity. High 
school students earn valuable community service hours. 
Space is limited. Transporta on provided.  

Paseo de Camping con Nature Coprs, 
edades 13-18 
Sequoia Na onal Park 7-11 de agosto  
Los adolescentes exploran al aire libre y se ofrecerán como 
voluntarios para restaurar los terrenos del parque en esta 
increíble oportunidad . Los  estudiantes de la preparatoria 
obtendrán valiosas horas de servicio comunitario. El espacio 
es  limitado. El transporte proporcionado. 

AMERICANS WITH DISABILITIES: In 
compliance with the ADA, if you require 
special assistance to participate in these 
activities, call 805-897-1044 by May 5, 
2017 to enable the Housing Authority to 
make reasonable accommodations.   

AMERICANOS CON DISCAPACIDADES: 
de acuerdo con ADA, si usted require 
asistencia especial para participar en 
estas actividades, llame al 805-897-1044 
antes de 5 de mayo del 2017 para que 
Housing Authority pueda hacer arreglos 
razonables. 

 

STEM ac vi es w/ the Four Ingenieros, 
grades 9-12 
Tuesdays and Thursdays 7/11-7/27 
FOC 6pm-8pm 
This summer our teens get the opportunity to experience 
project based learning in engineering. Limited to 15 teens.  
Ac vidades de STEM con los Cuatro Ingenieros, 
grados 9-12  
Los martes y jueves 7/11-7/27 
FOC 6pm-8pm  
Este verano nuestros adolescents tendran la oportunidad de 
formar parte del aprendizaje basado en proyectos de inge-
niería. Limitado a 15 adolescents.  



Flag Football & Soccer, grades K-12  
Soccer: Mondays 6/26 —7/31, 3-5pm 
Football : Thursdays 6/26  - 7/31, 3-5pm               
La Mesa Park 
Youth will learn the basics of football and soccer, team 
work and leadership.  Soccer on Mondays, football on 
Thursdays and supervised playground me both days.  
Fútbol Americano y Fútbol, grados K-12 
Fútbol: los lunes 6/26 - 7/31, 3-5pm 
Fútbol Americano: los jueves 6/26—7/31, 3-5pm 
La Mesa Park 
Los jóvenes aprenderán los conceptos básicos del     
fútbol Americano y fútbol , el trabajar en equipo y lide-
razgo. Fútbol será los lunes, y fútbol americano los jue-
ves, y recreo será supervisado ambos días.  

       

Girl Scouts 
Girl Scouts incorporate the Discover, Connect and Take 
Ac on keys to leadership. 
Girl Scouts incorpora las claves, Descubrir, Conectar y 
Tomar Acción para el liderazgo. 
 
Everybody Dance Now (EDN) 
EDN is offered to boys & girls ages 6-18.  Through EDN, 
par cipants will learn various hip-hop dance moves and 
perform at local events. 
EDN se ofrece a los niños  y niñas  de 6 a 18 años. A 
través de EDN, los par cipantes aprenderán  diversos 
movimientos de baile de hip-hop y  presentaran en 
eventos locales. jovencitas.  
El transporte proporcionado. 
 

 

Literacy in the Garden, grades K-6  
June 26 –July 31, M-Th 9:30-12 
Family Opportunity Center, 526 W. Montecito St. 
Kids will explore a variety of literature, boost reading 
and wri ng skills, create art, and dig in the dirt in this 
summer’s reading program. Time will be divided       
between classroom learning and me in the garden.  
Literacy in the Garden, grados K-6 
26 de junio a 31 de julio, los lunes—jueves 9:30-12  
FOC, 526 W. Montecito St. 
Los niños podrán explorar una variedad de literatura, 
incrementar la lectura y escritura, crear arte, y escarvar 
en la tierra en el programa de lectura de este verano. 
El tiempo se divide entre el aprendizaje y el tiempo en 
el jardín.  
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CASA Camp, ages 8-12  
June 12-15 and 19-23 
Explore the history of Santa Barbara with                
knowledgeable guides from the Trust for  Historic 
Preserva on.  Camp includes daily field trips to places 
like La Purisma Mission and the Oakbrook Chumash 
Museum.  Par cipa on open to first 12 applicants. 
Transporta on provided. 
CASA Camp, edades 8-12  
Juno 12-15 y 19-23 
En Casa Camp, los niños explorarán la historia de Santa 
Bárbara, con guías expertos de la Fundación para la  
Preservación Histórica. El Campamento incluye          
excursiones diarias a lugares como la Misión de la     
Purísima y el Oakbrook Chumash Museum.                 
Participación abierta a los primeros 12 solicitantes. El 
transporte proporcionado. 

Crossroads for Boys, grades 6-9 
Tuesdays, 6/27– 7/25, 3-5pm 
Paseo Voluntario Center, 309 S. Voluntario St.  
Boys will build new friendships while hiking, playing 
sports, and learning from community role models. 
Crossroads promotes a healthy self-image and       
prepares boys to make informed decisions about 
their future. Limited to 12 boys.  
Transporta on provided.  
Crossroads para jovencitos,  grados 6-9 
Los  martes, 6/27—7/25, 3pm – 5pm   
Centro de Paseo Voluntario, 309 S. Voluntario St. 
Los jovencitos formarán  nuevas amistades durante 
caminatas, jugar deporte, y aprender de modelos de 
conducta de la comunidad. Cruce de Caminos  

promueve una  imagen saludable de sí mismo y pre-
para a los   jovencitos para tomar buenas decisiones 
sobre su futuro. Limitado a 12 jovencitos.                    
El transporte proporcionado. 

Choices for Girls, grades 6-9 
Tuesdays, 6/27– 7/25, 3-5pm 
Family Opportunity Center, 526 W. Montecito St. 
Choices provides girls with healthy and fun ac vi es 
such as hiking, yoga, and art that promote self 
esteem, educate, and inspire as they build  
friendships and prepare to make informed choices 
about their future. Limited to 12 girls.  
Choices para jovencitas, grados 6-9 
Los  martes, 6/27—7/25, 3pm – 5pm   
Family Opportunity Center, 526 W. Montecito St. 
Choices proporciona a las jovencitas con ac vidades 
sanas y diver das, tales como caminatas, yoga, y arte 
que promueven el autoes ma, educan e inspiran a  
medida que hacen amistades y se preparan para        
tomar buenas decisiones sobre su futuro. Limitado a 
12 jovencitas.        


